
Q Instrucţiuni de folosire 
aspirator uscat-umed

� Instrukcja obsługi 
Odkurzacz czyszczący na mokro i sucho

T Руководство по эксплуатации 
пылесоса для влажной и сухой очистки

�

Art.-Nr.: 23.423.10 I.-Nr.: 01017 BT-VC 1450 SA
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� Atenøie!
La utilizarea aparatelor trebuiesc respectate anumite
reguli de siguranøå pentru a se preveni accidentele μi
pagubele. Citiøi cu atenøie aceste instrucøiuni de
folosire. Påstraøi-le cu grijå pentru a putea avea
întotdeauna la dispoziøie informaøiile necesare. În
cazul în care daøi aparatul unei alte persoane, vå
rugåm så înmânaøi μi instrucøiunile de folosire. 
Noi nu preluåm nici o garanøie pentru pagube sau
våtåmåri care provin din nerespectarea acestor
instrucøiuni μi a indicaøiilor de siguranøå. 

1. Indicaţii de siguranţă

� Atenţie: Înainte de montarea şi punerea în
funcţiune a aparatului se vor citi neapărat
instrucţiunile de folosire.

� Controlaţi dacă tensiunea de reţea de pe plăcuţa
aparatului corespunde cu tensiunea existentă la
faţa locului.

� Se va racorda numai la prize cu contact de
protecţie corespunzătoare de 230 Volţi, ~ 50 Hz.

� Siguranţa min. 16 A.
� Se va scoate ştecherul din priză atunci când:

aparatul nu este folosit, înainte de deschiderea
acestuia, înainte de curăţire şi de întreţinere.

� Aparatul nu se va curăţa niciodată cu solvenţi.
� Ştecherul nu se va scoate din priză trăgându-l de

cablu.
� Aparatele pregătite de funcţionare nu se vor lăsa

nesupravegheate.
� Copiii nu au acces la aparat.
� Cablul de alimentare nu se va deteriora prin

trecere peste el, strivire, întindere sau alte
operaţii similare.

� Aparatul nu se va folosi atunci când starea
cablului de alimentare nu este impecabilă.

� În cazul înlocuirii cablului de alimentare nu se va
schimba execuţia stabilită de producător. Cablul
de racord la reţea: H 05 VV – F3 x 1,0 mm2

� Nu se va aspira sub nici o formă: chibrite aprinse,
cenuşă şi mucuri de ţigară incandescente,
materiale, aburi sau lichide combustibile,
inflamabile sau explozive.

� Acest aparat nu se pretează la aspirarea
prafurilor care periclitează sănătatea 

� Aparatul se va depozita în încăperi uscate.
� Nu se va pune niciodată în funcţiune un aparat

deteriorat.
� Service-ul se va efectua numai în atelierele

service pentru clienţi autorizate.
� Folosiţi aparatul numai pentru lucrările pentru

care este construit. 

� La curăţirea scărilor este necesară o atenţie
sporită.

� Folosiţi numai auxiliari şi piese de schimb
originale.

2. Descrierea aparatului şi cuprinsul
livrării (Fig. 1-4)

1. Mâner
2.  ârlig de înfăşurare a cablului 
3. Cablul de reţea 
4. Priză automată pentru aparate electrice 
5. Capul aparatului 
6. Mâner
7. Întrerupător pornire/oprire/automatic  
8. Racord furtun de aspiraţie 
9. Furtun de aspiraţie flexibil
10. Recipient 
11. Şurub de scurgere a apei
12. Role 
13. Roţi 
14. Duză combinată 
15. Compartiment pentru auxiliari 
16. Suport pentru mâner 
17. Ţeavă de aspiraţie din 2 bucăţi
18. Cârlig de închidere 
19. Racord de suflare 
20. Coşul de filtre 
21. Ventil plutitor de siguranţă
22. Adaptor pentru aparatul electric
23. Duză pentru rosturi 
24. Filtru pliat 
25. Filtru din material spongios 
26. Duză combinată – ajutaj pentru aspirare umedă 
27. Duză combinată – ajutaj pentru pardoseli netede
28. Duză combinată – ajutaj pentru mochete
29. Regulator de aer
30. 2 x şaibe intermediare pentru montarea roţilor
31. 2 x şplint de siguranţă pentru montarea roţilor 
32. 2 x capace pentru roţi 
33. Axe pentru montarea roţilor
34. 2 x şuruburi pentru montarea mânerelor
35. Pungă pentru recipient
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3. Utilizarea conform scopului

Aspiratorul umed-uscat se pretează la aspirarea
umedă şi uscată cu utilizarea filtrului corespunzător.
Aparatul nu se va folosi la aspirarea materialelor
inflamabile, explozive sau nocive.

Maşina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este concepută. Orice altă utilizare nu este în
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau
vătămările rezultate în acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare în domeniile
meşteşugăreşti şi industriale. Noi nu preluăm nici o
garanţie atunci când aparatul este folosit în
întreprinderile meşteşugăreşti sau industriale ori în
scopuri similare. 

4. Date tehnice 

Tensiunea de reţea: 230V~ 50 Hz
Puterea consumată: 1.400 W
Puterea max. consumată priză automată: 2.200 W
Puterea max. consumată total: 3.600 W
Volumul recipientului: 50 l
Greutatea: 10 kg

5. Înainte de punerea în funcţiune

� Atenţie!
� Înainte de racordare convingeţi-vă că datele de

pe plăcuţa aparatului corespund cu datele reţelei
existente. 

� Aparatul se va racorda numai la o priză cu
contact de protecţie!

5.1 Montarea aparatului
Montarea roţilor (Fig. 4 - 11/13)
Introduceţi un şplint de siguranţă pentru montarea
roţilor (31) prin gaura prevăzută în axa roţii (33) şi
introduceţi deasemenea o şaibă intermediară (30) şi
o roată (13) pe axa roţii (33) (Fig. 5-6) prin orificiul
prevăzut la partea de jos a recipientului (10) (Fig. 7).
Introduceţi cea de-a doua roată (13) pe capătul liber
al axei roţii (33) şi asiguraţi-o cu cealaltă şaibă
intermediară (30) şi şplintul de siguranţă (31) (Fig. 8 -
10). Apăsaţi capacele (32) pe partea exterioară a
roţilor (13) astfel încât capacele (32) să se blocheze

pe roata (13). (Fig. 11) 

Montarea rolelor (Fig. 12/12) 
Introduceţi rolele (12) în suportul corespunzător de la
partea de jos a recipientului (10). Rolele (12) se vor
înfinge cu putere în suport până când se aude
zgomotul caracteristic blocării acestora (Fig. 12).

Montarea mânerului (Fig. 13/1)
Introduceţi mânerul (1) pe suportul mânerului (16) şi
asiguraţi-l cu şuruburile alăturate (34) aşa cum este
prezentat în figura 13. 

Montarea capului aparatului (Fig. 14/5)
Capul aparatului (5) este fixat cu cârligul de închidere
(18) la recipientul (10). Pentru scoaterea capului
aparatului (5) se deschide cârligul de închidere (18) şi
se scoate capul aparatului (5). La montarea capului
aparatului (5) se va ţine cont de blocarea corectă a
cârligului de închidere (18).

5.2 Montarea filtrului
� Atenţie!
Aspiratorul umed-uscat nu se va folosi niciodată fără
filtru!
Fiţi atenţi întotdeauna la poziţia stabilă a filtrului!

Montarea filtrului din material spongios 
(Fig. 16/25)
Pentru aspirarea umedă introduceţi filtrul din material
spongios alăturat (25) peste coşul de filtre (Fig. 2/20).
Filtrul pliat premontat deja la livrare (24) nu se
pretează pentru aspirarea umedă!

Montarea filtrului pliat (Fig. 17/24)
Pentru aspirarea uscată introduceţi filtrul pliat (Fig.
3/24) peste coşul de filtre (Fig. 2/20). Filtrul pliat (24)
se pretează numai pentru aspirare uscată!

5.3 Montarea pungii recipientului (Fig. 3/35) 
Montaţi punga recipentului (35) aşa cum este
prezentat în figura 18.

5.4 Montarea furtunului de aspiraţie (Fig. 3/9)
Racordaţi în funcţie de cazul de utilizare furtunul de
aspiraţie (9) cu racordul corespunzător al
aspiratorului umed-uscat.

Aspirarea
Racordaţi furtunul de aspiraţie (9) la racordul
furtunului de aspiraţie (8).

Suflarea
Racordaţi furtunul de aspiraţie (9) la racordul de
suflare (19)
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Pentru prelungirea furtunului de aspiraţie (9) pot fi
introduse unul sau mai multe elemente ale ţevii de
aspiraţie din 2 bucăţi (17) pe furtunul de aspiraţie (9).

Regulatorul de aer (Fig. 3/29)
Între furtunul de aspiraţie (9) şi ţeava de aspiraţie (17)
poate fi montat regulatorul de aer (29). La regulatorul
de aer (29) puterea de aspiraţie poate fi reglată în
diferite trepte la duză. 

5.5 Duzele de aspiraţie
Duza combinată (Fig. 3/14)
Duza combinată (14) este prevăzută pentru aspirarea
materialelor solide şi lichide pe suprafeţe medii până
la mari.

La duza combinată pot fi montate în funcţie de cazul
de utilizare diferite ajutaje:

Aspirarea umedă:
Se va folosi ajutajul pentru aspirarea umedă (Fig.
3/26).

Aspirarea pardoselilor netede:
Se va folosi ajutajul pentru pardoseli netede (Fig.
3/27).

Aspirarea mochetelor:
Se va folosi ajutajul pentru mochete (Fig. 3/28).

Ajutajul corespunzător se va ataşa de jos în duza
combinată (14) şi se va fixa pe duza combinată (14)
cu eclisele laterale (Fig. 15).

Fiţi atenţi la o poziţie stabilă a pieselor ataşate.

Duza pentru rosturi (Fig. 3/23)
Duza pentru rosturi (23) este prevăzută pentru
aspirarea materialelor solide şi lichide din colţuri,
muchii sau alte locuri greu accesibile. 

6. Comanda

6.1 Întrerupătorul pornire/oprire (Fig. 2/7)
Poziţia întrerupătorului 0: Închis
Poziţia întrerupătorului I: Funcţionare normală
Poziţia întrerupătorului II: Funcţionare automată

6.2 Aspirarea uscată
Pentru aspirarea uscată folosiţi filtrul pliat (24) (vezi
punctul 5.2). Pentru îndepărtarea mizeriilor grosolane
poate fi montat suplimentar şi sacul de colectare a
mizeriei (35)  (vezi punctul 5.3).
Fiţi atenţi permanent la poziţia fixă a filtrului!

6.3 Aspirarea umedă
Pentru aspirarea umedă folosiţi filtrul din material
spongios (25) (vezi punctul 5.2).
Fiţi atenţi permanent la poziţia fixă a filtrului!

Şurubul de scurgere a apei (Fig. 1 /11)
Pentru golirea simplă a recipientului (10) la aspirarea
umedă, acesta este echipat cu un şurub de scurgere
a apei (11). Şurubul de scurgere a apei (11) se
deschide prin rotire spre stânga după care are loc
scurgerea lichidului.
� Atenţie!
La aspirarea umedă aspiratorul umed-uscat se
decuplează automat prin intermediul ventilului plutitor
de siguranţă (21) atunci când s-a atins nivelul de
umplere maxim. 
� Atenţie!
Aspiratorul umed-uscat nu se pretează la aspirarea
fluidelor inflamabile!
Pentru aspirare umedă folosiţi numai filtrul din
material spongios alăturat!

6.4 Funcţionarea automată
Racordaţi cablul de reţea al aparatului
dumneavoastră electric la priza automată (4) şi
cuplaţi furtunul de aspiraţie (9) cu racordul de
aspiraţie al aparatului electric. Fiţi atenţi ca legătura
să fie stabilă şi etanşă.

Pentru racordarea furtunului de aspiraţie (9) la
aparatul electric poate fi folosit adaptorul aparatului
electric alăturat (22). Montaţi-l între furtunul de
aspiraţie şi racordul de aspiraţie al aparatului electric. 

Aduceţi întrerupătorul (7) al aspiratorului umed-uscat
pe poziţia II, funcţionarea automată. Atunci când aţi
cuplat aparatul, aspiratorul porneşte. Când decuplaţi
aparatul, aspiratorul se opreşte cu o anumită
întârziere presetată. 

6.5 Suflarea
Cuplaţi furtunul de aspiraţie (9) cu racordul de suflare
(19) al aspiratorului umed-uscat.
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7. Curăţirea, întreţinerea şi comanda
pieselor de schimb

� Atenţie!
Înaintea tuturor lucrărilor de curăţire scoateţi
ştecherul din priză.

7.1 Curăţirea
� Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele de

protecţie, şliţurile de aerisire şi carcasa motorului.
� Recomandăm curăţirea aparatului imediat după

utilizare.

7.2 Curăţirea capului aparatului (5)
Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă umedă şi
puţin săpun lichid. Nu folosiţi detergenţi sau solvenţi;
aceştia pot ataca părţile din material plastic ale
aparatului.

7.3 Curăţirea recipientului (10)
Recipientul poate fi curăţat, în funcţie de gradul de
murdărire, cu o cârpă umedă şi puţin săpun lichid sau
sub un jet de apă.

7.4 Curăţirea filtrului
Curăţirea filtrului pliat (24)
Curăţaţi filtrul pliat (24) cu regularitate prin lovirea
uşoară a acestuia ori cu ajutorul unei perii sau a unei
măturiţe.

Curăţirea filtrului din material spongios (25)
Curăţaţi filtrul din material spongios (25) cu puţin
săpun lichid sub un jet de apă şi lăsaţi-l să se usuce
la aer. 

7.5 Întreţinerea
Controlaţi cu regularitate şi înaintea oricărei utilizări
filtrele aspiratorului umed-uscat dacă sunt poziţionate
corespunzător.

7.6 Comanda pieselor de schimb
La comanda pieselor de schimb trebuiesc
menøionate urmåtoarele date:
� Tipul aparatului
� Numårul articolului aparatului
� Numårul ident al aparatului
� Numårul piesei de schimb al piesei necesare
Preøuri actuale μi alte informaøii gåsiøi la 
www.isc-gmbh.info

8. Îndepårtarea μi reciclarea

Aparatul se gåseμte într-un ambalaj pentru a se
preveni deteriorårile pe timpul transportului. Acest
ambalaj este o resurså μi deci refolosibil μi poate fi
supus unui ciclu de reciclare. 
Aparatul μi auxiliarii acestuia sunt fabricaøi din
materiale diferite cum ar fi de exemplu metal μi
material plastic. Piesele defecte se vor preda la un
centru de colectare pentru deμeuri speciale.
Interesaøi-vå în acest sens în magazinele de
specialitate sau la administraøia localå!

9

RO
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� Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi.
Proszę zachować instrukcję i wskazówki, aby można
było w każdym momencie do nich wrócić. W razie
przekazania urządzenia innej osobie, proszę wręczyć
jej również instrukcję obsługi.
Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

� Uwaga: Przed montażem i uruchomieniem
koniecznie przeczytać instrukcję obsługi.

� Sprawdzić, czy napięcie sieciowe zgadza się z
napięciem podanym na tabliczce znamionowej.

� Odkurzacz wolno podłączać tylko do gniazdka
230V, ~ 50 Hz z wtykiem ochronnym.

� Bezpiecznik co najmniej 16 A.
� Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka, gdy: urządzenie

jest używane, przed otwarciem odkurzacza,
przed czyszczeniem i konserwacją.

� Nigdy nie czyścić odkurzacza rozpuszczalnikiem.
� Nie wyjmować wtyczki z gniazdka pociągając za

kabel.
� Gotowego do pracy odkurzacza nie pozostawiać

bez nadzoru.
� Chronić przed dostępem dzieci.
� Uważać, aby nie uszkodzić kabla zasilającego

przez przejechanie, zmiażdżenie lub
wyszarpnięcie.

� Urządzenie nie może być używane, jeśli stan
kabla zasilającego budzi wątpliwości.

� W przypadku wymiany kabla zasilającego nie
wolno używać innych kabli niż podane przez
producenta. Kabel zasilajacy: 
H 05 VV - F 3 x 1,0 mm2.

� W żadnym wypadku nie wolno odkurzać:
Palących się zapałek, żarzącego się popiołu,
niedopałków papierosów, łatwopalnych, żrących,
grążących wybuchem lub zapaleniem
materiałów, oparów i cieczy.

� Odkurzacz nie jest przeznaczony do odkurzania
pyłów niebezpiecznych dla zdrowia

� Urządzenie przechowywać w suchych
pomieszczeniach.

� Nie uruchamiać uszkodzonego odkurzacza.
� Serwis tylko w autoryzowanych punktach obsługi

klienta.
� Urządzenie stosować tylko do prac, do których

zostało skonstruowane.

� Zachować najwyższą ostrożność przy odkurzaniu
schodów.

� Stosować tylko oryginalny osprzęt i części
zamienne.

2. Opis urządzenia i zawartość
dostawy (rys. 1-4)

1 Uchwyt
2. Haki do zwijania kabla
3.  Kabel zasilający
4.   Automatyczne gniazdko do urządzenia
5.   Głowica urządzenia
6.   Uchwyt
7.   Włącznik / Wyłącznik
8.   Podłączenie węża ssącego
9.   Giętki wąż ssący
10. Zbiornik
11. Śruba spustowa wody
12. Rolki
13. Kółka
14. Dysza dywanowa
15. Schowek na osprzęt
16. Mocowanie uchwytu
17. 2-częściowa rura ssąca
18. Zatrzaski zamykające
19. Podłączenie nadmuchu
20. Kosz filtrujący
21. Pływakowy wentyl bezpieczeństwa
22. Łącznik do narzędzi
23. Dysza szczelinowa
24. Filtr harmonijkowo-papierowy
25. Filtr na pianę
26. Dysze dywanowe- wkładka do odkurzania na

mokro
27. Dysze dywanowe- wkładka do czyszczenia

powierzchni gładkich
28. Dysze dywanowe- wkładka do czyszczenia

dywanów
29. Regulator powietrza
30. 2 x podkładka do montażu kół
31. 2 x zawleczka zabezpieczająca do montażu kół
32. 2 x pokrywa do montażu kół
33. Oś do montażu kół
34. 2 x śruby do montażu uchwytu
35. Worek 

PL
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3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz  na sucho i mokro jest przeznaczony do
czyszczenia ma koro i sucho przy zastosowaniu
odpowiedniego filtra.  Urządzenie nie jest
przeznaczone do odkurzania łatwopalnych,
wybuchowych i zagrażających zdrowiu materiałów. 

Urządzenia użytkować tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku
takiego użytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a
nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było
stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie znamionowe: 230V~ 50 Hz
Moc: 1.400 W
Max. Moc automatycznego gniazdka: 2.200 W
Max. moc całkowita: 3.600 W
Pojemność zbiornika: 50 l
Waga: 10 kg

5. Przed uruchomieniem

� Uwaga!
� Przed podłączeniem urządzenia należy się

upewnić, że dane na tabliczce znamionowej
urządzenia są zgodne z danymi zasilania.

� Urządzenie może być podłączone jedynie do
gniazdka ze stykiem ochronnym

5.1 Montaż urządzenia

Montaż kółek (Rys. 4-11/13)
Przez odpowiedni otwór do osi koła (33) włożyć
zawleczkę zabezpieczającą do montażu kół (31) i
poprowadzić podkładkę (30)  i koło (13) nad osią koła
(33) ( rys.5-6). Następnie przesunąć oś koła (33)
przez odpowiednie prowadnice na dolnej stronie
zbiornika (10) (rys. 7). Drugie koło (13) założyć na
wolną końcówkę osi koła (33) i zabezpieczyć je za

pomocą pozostałej podkładki (30) i zawleczki
zabezpieczającej (31) (rys. 8-10). Wcisnąć pokrywy
(32) na zewnętrzną stronę koł (13), tak aby noski
trzymające zatrzasnęły pokrywy (32) na kole (13).
(rys. 11).

Montaż rolek bieżnych (Rys. 12/12)
Rolki bieżne (12) włożyć w odpowiednie nasadki na
dolnej stronie zbiornika (10). Rolki bieżne (12)
wcisnąć  mocno w nasadki, aż usłyszy się odgłos
zatrzaśnięcia (rys. 12).

Montaż uchwytu (Rys. 13/1)
Włożyć uchwyt (1) w element trzymający uchwyt (16)
i zabezpieczyć uchwyt za pomocą dołączonych śrub
(34) jak przedstawiono na rysunku 13.

Montaż głowicy (Rys. 14/5)
Głowica (5) przymocowana jest do zbiornika (10) za
pomocą zacisków.  Aby zdjąć głowicę (5)
odblokować zaciski (18), a następnie zdjąć głowicę
(5). W momencie montażu głowicy (5) zwrócić uwagę
na właściwe zaskoczenie zacisków (18)

5.2. Montaż filtra

� Uwaga!
Nigdy nie używać odkurzacza bez filtra! Uważać na
właściwe mocowania filtra!

Montaż filtra piankowego (Rys. 16/25)
Do odkurzania na mokro założyć załączony filtr
piankowy (25) na głowicę urządzenia (rys. 2/20). Filtr
harmonijkowo-papierowy (24) założony w momencie
dostawy nie nadaje się do odkurzania na mokro. 

Montaż filtra harmonijkowo-papierowego (Rys.
17/24)
W celu odkurzania na sucho nałożyć filtr
harmonijkowo-papierowy (rys. 3/24) na kosz filtra
(rys.2/20). Filtr harmonijkowo-papierowy (24)
przeznaczony jest tylko do odkurzania na sucho!

5.3 Montaż osłony tarczy pilarskiej(rys. 3/35)
Zamontować worek (35) jak przedstawiono na rys.
18.

5.4  Montaż węża (rys. 3/9)
W zależności od zastosowania połączyć wąż (9) z
odpowiednim podłączeniem na odkurzaczu.

Odkurzanie
Podłączyć wąż (9) do otworu zasysania (8).

PL
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Dmuchanie
Podłączyć wąż (11) do otworu dmuchania (10).

W celu przedłużenia węża ssącego (9) można
założyć na wąż ssący (9) jeden lub więcej elementów
2-częściowej rury ssącej (17).

Regulator powietrza (Rys. 3/29)
Regulator powietrza może być użyty pomiędzy
wężem ssącym (9) a rurą ssącą (17). Siła ssania
może zostać ustawiona bezstopniowo na regulatorze
powietrza (29).

5.5 Dysze ssące (rys. 3/14)
Dysza ssąca (14) jest przeznaczona do zasysania
większych elementów i cieczy ze średnich i dużych
powierzchni.

Czyszczenie na mokro:
Użyć wkładki do czyszczenia na mokro (rys. 3/26).

Odkurzanie gładkich powierzchni:
Użyć wkładki do czyszczenia powierzchni gładkich
(rys. 3/27).

Odkurzanie dywanów
Użyć wkładki do odkurzania dywanów (rys. 3/28).

Odpowiednie wkładki wkładać w dyszę od dołu  (14) i
przytwierdzić do dyszy (14)  za pomocą na nakładek
trzymających (rys. 15).

Uważać na właściwe mocowanie wkładek!

Dysza szczelinowa (Rys. 3/23)
Dysza szczelinowa (23) przeznaczona jest do
odkurzania ciał stałych i cieczy w kątach i innych
trudno dostępnych miejscach.

6. Obsługa

6.1 Włącznik/ wyłącznik (rys.2/7)
Ustawienie przełącznika 0: Ustawienie włącznika
Ustawienie przełącznika I: Tryb normalny
Ustawienie włącznika II: Tryb automatyczny

6.2 Odkurzanie na sucho
Do odkurzania na sucho używać filtra piankowego
(24) (patrz punkt 5.2). Przy usuwaniu szczególnie
mocnych zabrudzeń można dodatkowo zamontować
worek (35) (patrz punkt 5.3). Zawsze uważać na
właściwe mocowania filtra!

6.3 Odkurzanie na mokro
Do odkurzania na mokro używać filtra piankowego
(25) (patrz punkt 5.2). Uważać na właściwe
mocowanie filtra!

Opis urządzenia (Rys. 1/11)
Odkurzacz został wyposażony w śrubę spustową
wody (11) w celu łatwiejszego opróżniania zbiornika
(10) przy czyszczeniu na mokro . Odkręcić śrubę
spustową wody (11)w lewą stronę i spuścić ciecze.

� Uwaga!
Przy odkurzaniu na mokro urządzenie wyłączane jest
automatycznie przez pływakowy wentyl
bezpieczeństwa (21) w momencie osiągnięcia
maksymalnego napełnienia cieczą.

� Uwaga!
Urządzenie nie może być wykorzystywane do
zasysania cieczy łatwopalnych! Do odkurzania na
mokro używać dołączonego filtra piankowego

6.4 Tryb automatyczny
Podłączyć kabel zasilania urządzenia do wtyczki
automatycznej (4) i połączyć wąż (9) z podłączeniem
do odsysania na urządzeniu. Zwrócić uwagę na
właściwe mocowanie i nieprzepuszczalność
powietrza na połączeniach.

Do połączenia węża (9) z urządzeniem można
wykorzystać załączoną złączkę (22) W tym celu
umieścić ją pomiędzy wężem i urządzeniem.

Włącznik (7) odkurzacza przełączyć na pozycję II –
tryb automatyczny. W momencie włączenia
urządzenia, włączy się również odkurzacz. Kiedy
narzędzie zostanie wyłączone, odkurzacz wyłączy się
z optymalnym opróżnieniem.

6.5 Dmuchanie
Podłączyć wąż (9) do otworu dmuchania (19).

PL
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7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie części zamiennych

� Uwaga!
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

7.1 Czyszczenie
� Urządzenia zabezpieczające, szczeliny

powietrza i obudowa silnika powinny być w miarę
możliwości zawsze wolne od pyłu i
zanieczyszczeń.

� Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio
po każdorazowym użyciu.

7.2 Czyszczenie głowicy (5)
Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ściereczką z
niewielką ilością mydła w płynie. Nie używać żadnych
środków czyszczących ani rozpuszczalników; mogą
one uszkodzić części urządzenia wykonane z
tworzywa sztucznego.

7.3 Czyszczenie pojemnika (10)
Pojemnik może być wyczyszczony w zależności od
poziomu zabrudzenia za pomocą wilgotnej szmatki,
szarego mydła lub pod bieżącą wodą.

7.4 Czyszczenie filtra
Czyścić filtr harmonijkowo (24)
papierowy (24) regularnie przez ostrożne wyklepanie
i wyczyszczenie delikatną szczotką.

Czyszczenie filra piankowego (25)
Czyścić filtr piankowy (25) za pomocą szarego mydła
pod bieżącą wodą i pozostawić do wyschnięcia na
powietrzu.

7.5 Konserwacja
Kontrolować regularnie właściwe osadzenie filtra
przed każdym użyciem. 

7.6 Zamawianie części zamiennych
Zamawiając części zamienne, należy podać
następujące dane:
� Typ urządzenia
� Nr wyrobu
� Nr identyfikacyjny urządzenia
� Nr wymaganej części zamiennej
Aktualne ceny i informacje znajdą Państwo na stonie
www.isc-gmbh.info

8. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu,
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, który można użytkować ponownie
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu.
Urządzenie  oraz jego osprzęt składają się z różnych
rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urządzenia proszę
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców
wtórnych. Proszę poprosić o informację w sklepie
specjalistycznym bądź w placówce samorządu
lokalnego!

13
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� Внимание!
При пользовании устройствами необходимо
выполнять правила по технике безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому прочтите полностью внимательно это
руководство по эксплуатации. Храните
руководство по эксплуатации в надежном месте
для того, чтобы можно было воспользоваться в
любое время содержащейся в нем информацией.
В том случае если Вы передаете устройство
другим людям, то необходимо приложить к нему
настоящее руководство по эксплуатации.
Мы не несем ответственность за травмы и
ущерб, которые возникли в результате
несоблюдения указаний этого руководства по
эксплуатации и техники безопасности.

1. Указания по технике
безопасности

� Внимание: Перед монтажом и вводом в
эксплуатацию непременно  следуйте
инструкции по эксплуатации.

� Проверьте соответствует ли напряжение сети
на типовой табличке напряжению
электросети.

� Подключение осуществлять только к
надлежащим штепсельным розеткам с
защитным контактом 230 в, ~ 50 Гц.

� Предохранитель мин. 16 A.
� Вынуть штекер из розетки электросети если:

устройство не используется, прежде чем
открыть устройство, перед очисткой и
техническим уходом.

� Запрещено очищать устройство
растворителями.

� Не вытягивайте штекер за кабель из розетки
электрической сети.

� Не оставляйте готовое к работе устройство
без присмотра.

� Не давайте детям прикасаться к устройству.
� Внимательно следите за тем, чтобы кабель

питания не переехать, не сдавить, не дергать
грубо, чтобы он не был таким образом
поврежден.

� Запрещено использовать устройство в том
случае, если состояние кабелей подключения
не является безукоризненным.

� При использовании кабеля питания строго
следуйте указаниям изготовителя в
отношении конструкции. Кабель питания: 
H 05 VV - F 3 x 1,0 mm2.

� Запрещено всасывать: горящие спички,
тлеющую золу и окурки, горючие, едкие,

огнеопасные и взрывоопасные вещества,
пары и жидкости.

� Это устройство не предназначено для
всасывания опасной для здоровья пыли.

� Храните устройство в сухих помещениях.
� Не используйте неисправные устройства в

работе.
� Сервисные работы осуществляйте только в

авторизированных сервисных мастерских.
� Используйте устройство только для тех

работ, для которых оно предназначено.
� Будьте особенно внимательны при очистке

лестниц.
� Используйте только оригинальные

принадлежности и запасные части.

2. Состав устройства и объем
поставки (рис. 1-4)

1 рукоятка
2. крюк для намотки кабеля
3. кабель сетевого питания
4. автоматическая штепсельная розетка для

электрического инструмента
5. головка устройства
6. ручной маховик
7. автоматический переключатель включение -

выключение
8. подключение всасывающего шланга
9. гибкий всасывающий шланг
10. емкость
11. винт отверстия для слива воды
12. ходовые ролики
13. колеса
14. универсальное сопло
15. отсек для принадлежностей
16. крепление для рукоятки
17. состоящая из 2-х частей всасывающая труба
18. запорный крюк
19. место присоединения воздуходувки
20. фильтровальная коробка
21. защитный поплавковый клапан
22. адаптер электрического инструмента
23. плоское сопло
24. складчатый фильтр
25. фильтр из пенистого материала
26. комбинированная насадка для влажной 

уборки
27. комбинированная насадка для гладкого пола
28. комбинированная насадка для коврового

покрытия пола
29. регулятор отводного потока воздуха
30. 2-е прокладки для монтажа колес
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31. 2-а предохранительных шплинта для монтажа

колес
32. 2-а кожуха для монтажа колес
33. ось для монтажа колес
34. 2-а винта для монтажа рукоятки
35. мешок емкости

3. Использование в соответствие с
предназначением

Пылесос для влажной и сухой очистки может
быть использован для влажной и сухой уборки с
использованием соответствующего фильтра.
Устройство не предназначено для всасывания
горючих, взрывоопасных или опасных для
здоровья веществ.

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.  

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности. 

4. Технические данные

Напряжение сети: 230 в~ 50 Гц
Мощность: 1 400 Вт
Максим. мощность автоматической штепсельной
розетки: 2 200 Вт
Максим. мощность общая: 3 600 Вт
Объем емкости: 50 л
Вес 10 кг

5. Перед вводом в эксплуатацию

� Внимание!
� Убедитесь перед подключением к сети, что

данные на типовой табличке соответствуют
параметрам электросети.

� Устройство разрешается подключать только к
штепсельной розетке с защитным контактом!

5.1 Монтаж устройства

Монтаж колес (рис. 4-11/13)
Вставьте предохранительный шплинт для
монтажа колес (31) сквозь соответствующее
отверстие в оси колеса (33) и наставьте
прокладку (30) и колесо (13) на ось колес (33)
(рис. 5-6). Затем вставьте ось колеса (33) сквозь
предназначенные для этого направляющие на
нижней части емкости (10) (рис. 7). Вставьте
второе колесо (13) со свободной стороны оси
колеса (33) и зафиксировать ее оставшейся
прокладкой (30) и предохранительным шплинтом
(31) (рис. 8-10). Нажмите на кожухи (32) на
внешней стороне колеса (13) таким образом, что
бы зафиксировались стопорные носики на
кожухах (32) колеса (13). (рис. 11).

Монтаж ходовых роликов (рис. 12/12) 
Вставьте ходовые ролики (12) в соответствующие
приемные приспособления в нижней части
емкости (10). Сильно вдавить ходовые ролики
(12) в приемные приспособления до тех пор, пока
они не зафиксируются с щелчком (рис. 12).

Монтаж рукоятки (рис. 13/1)
Вставьте рукоятку (1) в крепление рукоятки (16) и
зафиксируйте рукоятку при помощи
приложенного винта (34) так, как это показано на
рисунке 13.

Монтаж головки устройства (рис. 14/5)
Головка устройства (5) закреплена запорным
крюком (18) на емкости (10). Для удаления
головки устройства (5) открыть запорный крюк
(18) и удалить головку устройства (5). При
установке головки устройства (5) проследить за
правильным защелкиванием запорного крюка
(18).
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5.2 Установка фильтра

� Внимание!
Запрещено использовать пылесос для влажной и
сухой очистки без фильтра! Всегда внимательно
следите за прочностью крепления фильтров!

Монтаж фильтра из пенистого материала
(рис. 16/25)
Для влажной уборки натяните приложенный
фильтр из пенистого материала (25) на
фильтровальную коробку (рис. 2/20).
Установленный перед поставкой  складчатый
фильтр (24) не предназначен для влажной
уборки! 

Монтаж складчатого фильтра (рис. 17/24)
Для сухого засасывания вставьте складчатый
фильтр (рис. 3/24) в  фильтровальную коробку
(рис. 2/20). Складчатый фильтр (24) предназначен
только для сухого всасывания!

5.3 Монтаж мешка емкости (рис. 3/35) 
Установите мешок емкости (35) так, как это
показано на рисунке 18.

5.4 Монтаж всасывающего шланга (рис. 3/9)
Перед использованием подсоедините
всасывающий шланг (9) к соответствующему
месту подключения пылесоса для влажной и
сухой очистки .

Засасывание 
Подсоедините всасывающий шланг (9) к месту
подключения всасывающего шланга (8)

Обдувание 
Подсоедините всасывающий шланг (9) к месту
присоединения воздуходувки (19)

Для удлинения всасывающего подключения (9)
можно один или несколько элементов состоящей
из 2-х частей трубы (17) вставить в всасывающий
шланг (9).

Регулятор отводного потока воздуха (рис.
3/29)
Между всасывающим шлангом (9) и
всасывающей трубой (17) можно установить
регулятор отводного потока воздуха (29).
Регулятором отводного потока воздуха (29)
можно бесступенчато регулировать силу
всасывания в насадке. 

5.4 Всасывающие сопла
Универсальное сопло (рис. 3/14)
Универсальное сопло (14) предназначено для
всасывания твердых веществ и жидкостей с
поверхностей средних и больших размеров.

К комбинированному приемнику можно крепить
различные насадки в зависимости от
использования:

Всасывание при влажной уборке:
Используйте насадку для влажной уборки (рис.
3/26).

Всасывание с гладкого пола:
Используйте насадку для гладкого пола (рис.
3/27).

Всасывание с коврового покрытия пола:
Используйте насадку для коврового покрытия
пола (рис. 3/28).

Вставить соответствующую насадку снизу в
комбинированный приемник (14) и закрепить ее
на комбинированном приемнике при помощи
боковых крепежных накладок (14) (рис. 15).

Внимательно следите за прочностью крепления
насадок.

Плоское сопло (рис. 3/23)
Плоская насадка (23) предназначена для
всасывания твердых веществ и жидкости в углах,
у кромок и в других труднодоступных местах. 

6. Обслуживание

6.1 Переключатель включено - выключено
(рис. 2/7)

Положение переключателя 0: выключено
Положение переключателя I: нормальный режим
Положение переключателя II: автоматический

режим

6.2 Всасывание при сухой уборке
Используйте для всасывания при сухой уборке
складчатый фильтр (24) (смотрите пункт 5.2). При
устранении особенно сильных загрязнений
можно монтировать дополнительный мешок
емкости (35) (смотрите пункт 5.3).
Всегда внимательно следите за прочностью
крепления фильтра!
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6.3 Всасывание при влажной уборке
Используйте для всасывания влаги фильтр из
пенистого материала (25) (смотрите раздел 5.2).
Всегда внимательно следите за прочностью
крепления фильтра!

Винт отверстия для слива воды (рис. 1 /11)
Для легкости опорожнения емкости (10) при
влажной уборке устройство оснащено винтом
отверстия для слива воды (11).
Открыть винт отверстия для слива воды (11)
поворотом влево и выпустить жидкость.

� Внимание!
При всасывании влаги пылесос для влажной и
сухой очистки  автоматически выключается
предохранительным поплавковым клапаном (21)
при достижении максимального уровня
заполнения.

� Внимание!
Пылесос для влажной и сухой очистки не
предназначен для всасывания горючих
жидкостей!
Используйте для всасывания влаги только
приложенный фильтр из пенистого материала!

6.4 Автоматический режим
Подключите питающий кабель Вашего
электроинструмента к автоматической
штепсельной розетки (4) и подсоедините
всасывающий шланг (9) к месту подключения
всасывания пыли Вашего электроинструмента.
Внимательно следите за прочностью и
герметичностью соединений устройства.

Для подсоединения всасывающего шланга (9) к
электроинструменту можно использовать
приложенное переходное устройство
электроинструмента (22). Вставьте его между
всасывающим шлангом и местом подключения
отсоса электроинструмента.

Переведите переключатель (7) пылесоса для
влажной и сухой очистки в позицию II,
автоматический режим. Как только вы включите
электроинструмент, включится пылесос для
влажной и сухой очистки. Если Вы выключите
Ваш электроинструмент, то пылесос для мокрой
и сухой чистки выключится через заданное
заранее время задержки.

6.5 Обдув
Подсоедините всасывающий шланг (9) к месту
присоединения воздуходувки (19) пылесоса для
влажной и сухой очистки.

7. Очистка, технический уход и
заказ запасных деталей

� Внимание!
Выньте перед всеми работами штекер из
розетки.

7.1 Очистка
� Содержите защитные приспособления,

вентиляционные щели и корпус двигателя как
можно свободными от пыли и грязи.

� Мы рекомендуем очищать устройство сразу
после использования. 

7.2 Очистка головки устройства (5)
Очищайте регулярно устройство влажной
тряпкой с небольшим количеством жидкого мыла.
Не используйте средства очистки или
растворители; так как они могут разъесть
пластмассовые части устройства.

7.3 Очистка емкости (10)
Емкость можно почистить в зависимости от
степени загрязнения при помощи влажной тряпки
и небольшим количеством жидкого мыла.

7.4 Очистка фильтра
Очистка складчатого фильтра (24)
Очищайте регулярно складчатый фильтр (24),
осторожно выбив его и почистив щеткой.

Очистка фильтра из пенистого материала (25)
Очистите фильтр из пенистого материала (25)
небольшим количеством жидкого мыла под
проточной водой и оставьте сушиться на воздухе.

7.5 Технический уход
Регулярно контролируйте фильтры влажной и
сухой очистки и перед каждым использованием
проверяйте на прочность крепления.
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7.6 Заказ запасных частей
При заказе запасных частей необходимо
привести следующие данные:
� Модификация устройства
� Номер артикула устройства
� Идентификационный номер устройства
� Номер запасной части требуемой для замена 

детали
Актуальные цены и информация находятся на
сайте www.isc-gmbh.info

8. Утилизация и вторичная
переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных
органах правления!
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�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei μi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar μi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.
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� Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.

T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.

Q Numai pentru øåri din UE

Nu aruncaøi uneltele electrice în gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice μi electronice vechi μi 
aplicarea ei în dreptul naøional, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat μi supuse unei 
reciclåri favorabile mediului înconjuråtor. 

Alternativå de reciclare la solicitarea de înapoiere a aparatelor electrice: 
Proprietarul aparatului electric este alternativ, în locul înapoierii aparatului, obligat de cooperare la 
valorificarea corespunzåtoare a acestuia în cazul încetårii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate 
fi predat μi la o secøie de preluare care va efectua îndepårtarea lui în conformitatea cu legea naøionalå 
referitoare la reciclare μi deμeuri. Aici sunt excluse accesoriile μi piesele auxiliare ale aparatului vechi 
fårå componente electrice. 
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Q Certificat de garanţie 
Stimate clientă, stimate client, 

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va
funcţiona ireproşabil ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziţie, la numerele de service
menţionate mai jos. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele: 

1. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare. Pretenţiile
dumneavoastre de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este
gratuită pentru dumneavoastră. 

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricaţie şi se limitează la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Vă rugăm să
ţineţi cont de faptul că aparatele noastre, în conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevăzute pentru
intervenţii meşteşugăreşti sau industriale. Din acest motiv nu se va încheia un contract de garanţie atunci
când aparatul se va folosi în întreprinderi meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare.
De la garanţie sunt excluse deasemenea prestaţiile pentru deteriorările intervenite pe timpul transportului,
deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare sau datorită instalării necompetente,
neluării în considerare a instrucţiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea
falsă sau la un curent fals), utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la
lucrările de întreţinere şi siguranţă, intrarea corpurilor străine în aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenţă sau inflenţe străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii), precum şi
datorită uzurii normale, conformă utilizării. 

Pretenţia de garanţie se pierde atunci când s-au efectuat intervenţii la aparat.

3. Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se vor
revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei
de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fixa o durată de garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa
locului. 

4. Pentru revendicarea pretenţiilor dumneavoastre de garanţie vă rugăm să trimiteţi aparatul defect gratuit la
adresa menţionată mai jos. Anexaţi bonul de cumpărare în original sau o altă dovadă de cumpărare datată.
Vă rugăm să păstraţi cu grijă bonul de casă drept dovadă! Vă rugăm să desrieţi cât mai amănunţit motivul
reclamaţiei. Dacă defectul aparatului este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi
aparatul reparat sau un aparat nou. 

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în
prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta trimiteţi va rugăm aparatul la adresa noastră service.
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� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa
konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 2 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 

Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-либо
возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим Вас
обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы также охотно
ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для предъявления претензий
по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. 

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. Приложите квитанцию
покупки в оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса. 
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